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İRAN'DAKi TÜRK DİLLERİ 

GERBAim DoERFER 

Türk dilleri konuşulan bölgeler arasında şimdiye kadar en az bilineni 
İran'dır. İran halkının hemen altıda biri Tfukçe konuşmakta olduğu halde 
oradaki lehçclerin hepsi şimdiye kadar pek az tanınmıştır. Bu durum bir 
bakıma siyasi koşullar yüzündendir: Aşağı yukarı bin yıl İran Türk hane­
danlarının (ve Türk ordularının) egemenliği altmda kalmıştır, bu muayyen 
bir kin duygusunun doğmasına sebep olmuştur, bu yüzden Türk dili ve kül· 
türü hakkındaki yayınlar İran'da az takdir görmüş ve bunlara iyi gözle bakıl· 
mamıştır. Tasavvur edilebileceği gibi bu tavır ikinci dünya savaşından sonra 
Azerbaycan'daki bağımsızlık hareketleri (şunu da söylemek gerekir ki bu 
hareketler geniş bir şekilde dışarıdan desteklenmekteydi) ve Kaşkaylarm 

aralıksız kabile savaşları dolayısıyle daha da şiddetlenmiştir. Ancak bütün 
ülkede gittikçe yerleşmektc olan ve meyvelerini verrneğe başlayan liberalleşme 
eyiliminin etkisi altmda (okul ve hastaneler açılması, yol yapımı, toprak re· 
formu v.b.) İran Türklerinin dillerini tanıma olanakları da gittikçe artmağa 
başlamıştır. Bu tanıma sırasında ortaya çıkan tablo İran'ın yalnız en az bilinen 
Türk dili bölgesi değil, aynı zamanda en ilgi çekici Türk dili bölgesi olduğudur, 
bu bölge bir kısmı son derece eski özellikler gösteren çeşitli Türk lehçelerini 
korumuştur. Bu tablo henüz kesin çizgilere sahip değildir: Birçok noktalarda 
ancak tahminlerde bulunmak mümkündür, çoğu yerde ise ancak pek müp· 
hem değinmeler ve ilk taslaklar olimizde bulunmaktadır. Ne var ki geleceğin 
bize burda zengin armağanlar vereceği mutlaktır. 

Şimdiye kadar İran'da 4 Türk dilinin (bunlara lehçe gurupları da dene· 
bilir} bulunduğu bilinmekteydi, bunlar hakkında yalnız kısaca bilgi vermek 
istiyorum: 

{l) Azerbaycan Türkçesi (Azeri). Yayılışı için Phililogiae Turcicae Fun· 
damenta I , Aquis Mattiacis 1959, deki haritaya bakınız. Bu dil birçok milyon 
kişi tarafından özellikle ülkenin kuzey-hatısında konuşulmaktadlr, konuşul· 
duğu bölgedeki en önemli şehir Tebriz'dir. İran'daki Türk dilleri arasında en 
fazla tanınan bu dildir. Bu dilhakkında Avrupahlar tarafından epeyce yayın 
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yapılınıştır (Fundamenta s. 281 ve devamındaki hibliyografyaya bkz.). İran'da 
da zaman zaman İran Azerisi hakimıda küçük gramerler yayuılanmaktadır. 
Burada yalnız bunların en iyisinin adını vermek istiyorum: 1\f. A. Ferzane, 
Mebani-yi destur-i zeban-i Azerbaycan, Tebriz 1334. hicrt şemsi (Bu gramer 
l\fuhanem Ergin'in, Osmanlıca dersleri, I, Türk Dil Bilgisi, İstanbul 1958, 
2. baskı 1962, adlı eseri örnek alınarak yazılmıştır) . 

Bu dil diğerlerine göre tanınmış ise de araştırılmasında henüz pek çok 
boşlukların bulunduğu da söylenilmelidir. Bunu yapılan yayınların sayısı da 
aydınlatmaktadır: 2. dünya savaşından sonra İran'da Azerbaycan Türkçesi 
üstüne ancak 20 kadar dilhiliınle ilgili çalışma yayınlanmıştır (bunlar hak­
kında ayrıntılı bilgiyi Irano-Aitaica, Current Trends in Linguistics VI te 
vereceğim); buna karşılık aynı zaman içerisinde Sovyetler Birliğinde, Sovyet 
Azerbaycanı Türkçesi hakkında 1000 kadar çalışma yayınlanmıştır. En 
önemlisi de çok sayıda Azerbaycan Türkçesi şivcleriniıı henüz pek az incelen­
miş olmasıdır. Buna bir örnek: Hazar denizinin giiney-doğu kıyısında Gclugah 
(ve Heştike)'da ü> n ve ö>a değişmesi vuku bulmuş bir Azerbaycan Türkçesi 
şivesi vardır (bu Fundamenta'daki haritada hiç gösterilmemiştir). (Örnekle 
bu şivede uç '3', yıız '100', dart '4', gaz 'göz'). tran'daki Azerbaycan şivelerinin 
ineelikle araştırılması herhalde ortaya Anadolu'daki Türkiye Türkçesi ağız­
larının araştırmasının ortaya koyduğu tablodan daha az renkli olmayan bir 
tablo çıkaracaktır. 

(2) Eynallu ve (3) Kaşkay dilleri. Bu diller Azerbaycan Türkçesine ol­
dukça yakındırlar. Azerbaycan Türkçesinin şiveleri olarak da göstcrilebilir­
lerdi. Bu diller ·Şiraz'ın güney-doğusunda (Eynallu) ve kuzey-batısında (Kaş­
kay) konuşulmaktadır. Bunlar hakkında yayınlar için bkz. Fundamenta s. 
281. Menges bu dillere ait pek çok malzeme toplamış olduğu halde yazık ki 
bunları henüz yayırılamamıştır. Onun görüşüne göre (diğer birçok Türkolog­
ların aksine) Eynallu ve Kaşnay dilleri üzerinde dıırmaksızın Azerbaycan 
Türkçesi şiveleri olarak kahııl edilemez, bu diller birçok hususlarda Azerbay­
can Türkçesinden çok Türkiye Türkçesine yakındırlar. Kaşkaycaya ait bir 
miktar malzeme de 1968 de öğrencilerim tarafından toplanmıştır. (krş. aşağıda 
madde 10). Bütün bunların miimkün olduğu kadar kısa zamanda yayınlanması 
gerekmektedir. 

(4) Türkmence. Bu dil Fundamentaki haritaya göre S. S. Türkmenistan 
Cumhuriyetinin güney kısmında ve (yaklaşık olarak Gurgan'dan başlayarak) 

Hazar denizinin düney-doğıı kıyısındaki geniş bir kuşaktan Afganistan sını· 
rına kadar uzanan bölgede (ve ayrıca bunun devamı olarak Afganistan içeri-
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sinde de) konuşulmaktadır (bunun gerçeğe tamamen uymayan tarafı için 
bkz. aşağıda madde ll). İran Türkmencesi de (Sovyetler Birliği Türkmence­
sinin aksine olarak) pek az tanınmıştır. Şüphesiz zaman zaman bu dilden bir 
takım malzeme yayın1anmakta ve bunlar hakkında bilimsel incelemeler ya­
pılmaktadır, krş. örn. Yusuf Azmun, Türkmen halk edebiyatı hakkında, s. 38, 
(Reşid Rahmeti Arat için, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayın­
ları: 19, Seri: I- Sayı: A 2, Ankara 1966). Ancak bu araştırmalar genel ola­
rak hakıJdığında epey yetersizdir. 

Demek oluyor ki, İran'ın şimdiye kadar "bilinen" dört Türk dili dahi 
gerçekte pek az araştırılmıştır ve bunların şivelerinin pek çoğu ya pek az bilin­
mektedir ya da hiç bilinmemektedir. Şimdi İran'ın şimdiye kadar bilinmeyen 
Türk dilleri üzerine konuşmak istiyorum. İlkönce şimdiye kadar kesin kayıt­
ların yapılmadığı, yalnız müphem bir şekilde imaların yapıldığı beş dili saymak 
istiyorum: 

(5) K. H. Menges, Research in the Turkic dialects of Iran (Prelimiııary 
report on a trip to Persia), Oriens 4 (1951), s. 279 da Kirman'ın güney ve 
güney-batısında konuşulan Salçuk dilinden bahsedilmektedir, yani epey 
uzakça, İran'ın doğusunda bir yerde bir Türk dili. Yazık ki Menges Salçuk­
ların dilirıi araştırmak fırsatını bulamamıştır. 

(6) Menges s. 279'a göre Belucistan ve Mikran'da, yani İran'ın büsbütün 
güney-doğusunda da Türkler vardır. Ancak buradaki Türk kabilelerinin adları 
bile bHiumemektedir, bu yüzden de bunların gerçekten var olup olmadığı 

oldukça şüphelidir. 

(7) ve (8) 1965 yılmda güney İran'da bulunmuş olan Laszl6 Szimonisz 
(Bloomington)'in bir mektubuna göre Tahran'ın güneyinde Çagatayca (Doğu 
Türkçesi) ve Kıpçakça konuşulan köyler vardır. Kendisinin İstanbul'dan 
bana göndermiş olduğu bu mektubun önemli kısımlımlll aşağıya alıyorum: 

"1965 Temmuz 28 den Ağustos ortasl]l.a kadar Güney İran'da bulundum. 
İsfahan ve Şiraz civarında idim-. Güney İran Türkleri hakkında hiç bir şey 
yazmadım ... Elimde gayet az malzeme var, fakat maalesef o da yanımda 
değil, Amerika'da. Bazı kelimeler üzerinde inceleme yaptım ve Batı (Kıpçak) 
Türkçesiyle aralarmda büyük bir benzerlik olduğunu müşahede ettim. Yolda 
tanıdığım bir şahıs bana Rızaşah şehri yakınında bulunan (Tahran'ın 90 kın. 
kadar güneyinde ve İsfahan yolu üzerinde) iki köyden bahsetti. Bunlardan 
biri Doğu, ve diğerinde Batı Türk lehçesi kullamlıyor imiş. Bana bu bilgiyi 
veren kişi kendisinin Semerkant boyundan olduğunu ve Çagatayca konuş· 
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tuğunu söylemişti. Aynı zamanda bugün kullandıkları sayı sistemi Orhun 
yazıtlarında kullanılanlar ile büyük bir henzerlik gösteriyor". 

İran'da (Eski Türkçenin yukarı-katlar-sayımı'nı korumuş) bir Kıpçak 

ve bir Uygur lehçesinin hulur,duğu şimdiye kadar bilinmemektcydi. Ne yazık 
ki burada da kesin sonuçlu araştırmalar yoktur. Öğrencilerim 1968 do bah­
sedilen köyleri aramışlarsa da bulmak mümkün olmamıştır. 

(9) Hüscyn-Ali Rezmara, Forheng·i coğrafiyai-yi İran, Tahran 1327 
hicri şemsi (diğer cilder takip eden yıllarda), bu escre göre lran'm kuzey-doğu­
sunda (Horasan'da) ahalisi 'Berbeci' dili konuşan birçok köy vardır. Bu 
hususta ayrıntılı (ayrıca Horasan'daki dil durumunu toplu olarak gösterecek 
ve buradaki 4 ve ll maddeleri de içine alacak) bir harita "Göttingen Ünivcr· 
sitesi İranistik Serninarı Lektörü Parviz Radjahi tarafından hazırlanıp yayın· 
lanacaktır. Bay Radjabi'nin sözlerine göre Berheri bir Türk lehçesi olabilir, 
fakat kendisi de bu söylediğinin pek de kesin olmadığını ifade etmektedir. 
Burada da ilkönce ayrıntılı araştırmaların yapılması gerekmektedir. Ancak 
H. F. Schurnıann'ıu The l\fongols of Afghanistan, 's-Gravenhage 1962, adlı 
eseri s. 114 c göre Berherücrin Haziira, yani M:ongol görünüşlü Tacikler olması 
daha muhtemeldir (bu S. Tezcan tarafından bildirilmiştir.) 

..J Böylece şimdiye kadar bilinmeyen ve daha he11iiz araştırılınnmış olan 
İran-Türk dillerinin sayılması bitmiş oluyor. Bildirimizi şimdiye kadar bilin· 
meyen fakat son zamanda etraflıca araştırılmış ve artık yeter derecede mal­
zemesi buluna u iki Türk dilinin tanıtılması ile bitirnıek istiyoruz. 

(10) İlkönce (Tahran'm 200 km. kadar güney-batısmda konuşulmakta 
olan) Halaçça ilc başlayalım. Her ne kadar bu dilden 1906 ve tekrar 1917 
yıllarında Minorsky tarafmdan kayıtlar yapılmış, 1940 yılmda Minorsky 
tarafından bir makale (The Turkish dialect of the Khalaj, BSOAS 10:2, 
417-437) yayınlanmış ve hemen aynı yıl İranh bilgin M. Mugaddem tarafın· 
dan bir kelime dcrlernesi (Guyişha-yi Vefs ve Aştiyan ve Tefreş, İran-Kude 
ll, Tahran 1318 hicri şemsi) yayınlanmış ise, de şimdiye kadar bu dilin pek 
özel bir durumu olduğu bilinmemekteydi. (örn. Menges, yukarıda adı geçen 
çalışma s. 278- 9 Halaççayı Azerbaycan Türkçesi olarak göstermekteydi). 
Bu makalenin yazarı Halaççanm (biraz kenarda kalmış) bir Azerbaycan 
şivesi, hatta özel bir Türk dili de değil fakat özel bir Türk dili gurubu olduğunu 

ispat etmeğe muvaffak olmuştur (Das Chaladsch · cine archaische Türksprache 
in Zentralpersien, ZDMG 118, 1968, 79- 112). Türkçeyi 7 guruba ayırabiliriz: 

(1) Çuvaşça 
(2) Güney-batı Türkçe veya Oğuzca (Türkiye Türkçesi v.b.) 
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(3) Kuzey-batı Türkçe veya Kıpçakça (Kazan Tatareası v.b.) 
(4) Güney-doğu Türkçe veya Uygurca (Özbekçe v .b.) 
(5) Kuzey-doğu Türkçe veya Güney Sibirya Türkçesi (Tuvince v.h.) 
(6) Yakutça 
(7) Halaçça. 

Bu guruplar arasında Halaçça en küçük gurubu teşkil ettiği halde (yalnız 
yaklaşık olarak 20.000 kişi tarafından 46 köyde konuşulmaktadır) Çuvaşça 

ile birlikte en önemli guruptıır, çünkü en eski özellikleri gösterendir. Burada 
yalnız Eski Türkçe -d- değil fakat Geç Ana Türkçe h- ( <f- < p-) de korun­
muştur, örn. had ak 'ayak' ( = çuv. ura, ttü., kazantat., özbek. ayak, tuviu. 
adax, yahut. atax). Bu mesele (yani önseste eski bir h- nın var olduğu) kısıt­
laşmış ( = sporadik) olarak diğer birkaç Türk dilinde de bilinmekteydi (örn. 
azer., yeni-uygur. höl 'ıslaç', özbek. hol = halaç. hi:el, hö:öl -iki nokta uzun­
luğu, tek bir nokta ise yarı uzunluğu göstermektedir); fakat yalnız Halaçça 
"açık şekilde önseste sıfır: önseste h - karşıtlığı"nı sistemli olarak korumuştur 

(örn. eski-türk. a :t 'ad': at 'at' birçok modern Türk dilinde önseste biribirinin 
aynı, örn. azer. ad : at, fakat halaç. a:at : hat). Gene Halaçça Ana Türkçenin 
kısa ünlü : basit uzun ünlü : diftonglaşmış uzun ünlü şeklindeki üçlü nicelik 
karşıtlığını korumuş olan tek Türk dilidir (örn. a : a: : a:a). Buna göre örn. 
Kaşgarl'nin uzun ünlü, buna karşılık Türkmence. (ve Yakutça)nın kısa ünlü 
gösterdiği "istisna" dediğimiz dıırumlar açıklaııabilmektedir. Burada küçük 
bir tablo verelim: 

(a ünlüsü için:) 

at 
baş 

ad 

Türkmence 
at 

(o ünlüsü için:) 

baş 

a:t 

Kaşgari 

at 
ba:ş 

a:t 

Halaçça 
hat 
ba:ş 

a:at 

tok dok tok tox 
kol gol ko :1 guol ,...._, go .I 
od (ateş) o:t o:t hu:ot 

Şunu da belirtmeliyiz ki ünlüler vurgusuz durumda ve çabuk konuşma sıra­

smda kısalma eyilimi göstermektedirler. 

Bu lehçenin araştırılmasına dair aşağıdaki bilgiyi vermek isterim: 
· Semih Tezcan) benim adıma bir araştırma seyahati yaptılar (ben çok önceden 

Mart 1968 de üç öğrencim (Wolfram Hesche, Hartwig Scheinhardt ve 
Semilı Tezcan) benim adıma bir araştırma seyahati yaptılar (ben çok önceden 
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kararlaştırılmış misafir profösörlük göreviyle A.B.D. ne gitmiş olduğumdan 
bu seyahate katılamadım). Öğrencilerim bu seyahatlerinden 9 teyp bandı 
dolusu Halaçça ve bir miktar Kaşkayca malzeme getirdiler. 

Aynı yıl yukarıda adı geçen ZDMG deki makalem yayınlandı, bu makale 
1967 de yazılmış olduğu için burada öğrencilerimin getirmiş olduğu malzeme 
göz önüne alınmamıştı, makale Minorsky ve Mugaddem'in çalışmalarına 

dayanıyordu. Gene yukarıda adı geçen ve Current Trends'de yayınlanacak 
olan makalemde de Halaçça hakkında bazı açıklamalar yazdım. Ayrıca 1968 
de Würzburg'da toplanan Alman orieııtalistler kongresinde Halaçça hakkında 
bir konferans verdim, bu konferans kongre bildirileri arasında yayınlanacaktır. 
Burada I. Halacistan seyahatinin malzemeleri değerlendirilmişti. 

Mart 1969 da öğrnncilerim Parviz Radjabi ve Semih Tezcan'la (her iki 
seyahate de katılan tek kişi) birlikte ikinci bir araştırma seyahati yaptık. Bu 
seyahat sırasında elde edilen malzeme I. seyahatten getirilenden daha fazla 
olmuştur. 

Daha 1968 yılında l. seyahatin. malzemelerine dayanan Khalaj Materials, 
cilt I yayınlanmak üzere Uralic and Altaic Studies (Bloomington)'e gönderil­
miştir. Bu kitapta birkaç metin verilmiş ve Halaççanın dil tarihi yönünden 
önemi ortaya konulmuştur. Bundan sonra çıkacak ciltler şu konuları kap­
sayacaktır: 

II . Geri kalan metinler 

III . Eksiksiz bir dilbilgisi 

IV . Halaç bölgesinin dil atlası. 

Bu Türk dilinin özel durumu hakkında yaklaşık bi; fikir vermek için 
burada Xarrab köyünden bir metin yayınlıyorum, bu şiiri Bay Müseyyib 
Arabgul1968 yılında yazmıştır ve bu Halaç edebiyatının ilk belgesidir! ( Halaç­
ların kendilerine özgü edebiyatları, özellikle yazılı edebiyatları yoktur.) Şunu 
da sÖylemeliyim ki, çevriyazı burada basitleştirilmiştir (bu yüzden açık ve 
kapalı iinlüleri farklı olarak göstermiyorum; oldukça karışık olan Halaç ses­
bilgisi hakkında etraflı bilgi için krş. Khalaj Matcrials, cilt I ; a hemen her zaman 
dudaksıl (labial) telaffuz edilir , ğ daima ağ'daki gibi, hiç bir zaman düğün'­
deki gibi değil). 

Nalıa:r ba:şuy ti:ki ye .l hapsa'r-arti, 
yü:züyü bi: ha .çuk bi: hakta'r-iirti. 
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Agar kuosay bi: ha:la: bo .duya1 vaksam, 
sava:bi saya ha'cc-i likbar arti. 
Köziy ccyra:n közida2 xcyli yatar, 
ka:aşuy a:sma:n kama:nida kiima:ntar. 
Hcykalüy ne:siika ma:nutmak3 o .lur? 
Sinoba'r-va:ra' ha .ydum ya: ki yatar. 
Man o .n yi 'l-iir4 imi:'dam san yii'kalgiiy, 
iigiir kaıdüy takı kuomam yo'vargay. 
Zama:na bi:vafa:la'rla rafi:'ğ-ar, 

yağın o. kuo'm.ayur ki san yii'kiilgiiy. 
Na man Farha:d o na san Şi .ri .n o .luy, 
nii man Macnu:n na san ta Leyli o .luy; 
vali: yi:ı Bi:-sutu:n bi:' ti .şii va:arumS, 
kxazam ta:ğ u bilim ki ra:zi. o .luy. 
Bi: kağaz yiraküın ka:ani'la yazduın, 
gaviirçin bu .ynida miin onu hasdum; 
giiviirçini uçurturdum hava:k~~. 
közim yu :ol o üözüm i . eşi'kça7 kaldum. 

Sabahleyin başının saçını yel dağıtm{ı, 
yüzünü bir açık bir kapalı ederdi. 
Eğer koysan bir defa boyuna baksaın, 

sevabı sana en büyük hacc olurdu. 
Gözün ceylan gözünden çok daha güzel, 
kaşın gök kemerinden daha kavisli. 
Vücudunu neye benzetrnek olur, 
selvi boyluya dedim ya ki yeter. (veya daha güzel?). 
Ben on yıldır ümittcyim ki sen geleceksin, 
eğer gelseu bir daha bırakmam ki gidesin. 
Zemane vefasızların dostudur, 

7 

ı bo.duya= eski-türk. bo:duna, bo:d 'boy, vücut' = ttü. boy, keliınede -d- sesi ko·ı:un· 

muştur. 

2 Ayrılma lıali Oı:lıuo Yazıtlannda olduğu gibi -da /·dii şeklindedir. 
3 Farsça man 'tıpkı', manideri 'benzemek' fiilinden . 

• -ar /-ar /eski-türk. arür '-dır', iirti de aynı köktendir. 

' var fiil gibi çekilmektedir, şüphesiz Farsça daşten (darem 'benim var' v.b.) etlcisi altında. 

• Verme hali -ka/·kii şeklindedir. 
7 Bulunma hali normal olarak -ça /·çii'dix. yu:ol kelimesinde bu ek bırakılmıştır. 
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herhalde o koymuyor ki sen gelesin. 
Ne hen Ferhat olayım ne de sen Şirin, 
ne hen Mecnun olayım ne de sen Leylii. 
Eğer yüz Bisütun (dağı için) bir kazmam olsas, 
kazarım ve bilirim ki razı olacaksın. 

Yüreğimin kanıyle bir kağıt yazdım, 
güvercin boynuna ben onu asdım. 
Güvercini uçurtturdum havaya, 
gözüro yolda ve kendim kapıda kaldım. 

Halaçça birçok lehçelere ayrılmaktadır, bunlardan en kuzey-batıda bu­
lunan Telxab lehçesi diğerlerinden epey kesin bir şekilde ayrılmakta, hatta 
diğer Halaçlar tarafından başka bir dil olarak gösterilmektedir. Göç etmiş 
olan bazı Halaçlar şimdi Kaşkaylar arasmda yaşamaktadır. 

(ll) Sonuncu dili Horasani olarak adlandırmak istiyorum. Bu dil şim­
diye kadar -bu İran'daki durum için tipiktir- hilinmemekte idi, oysa bu dil 
800.000 kadar kişi tarafından konuşulmaktadır. Rezmara'ıun eserinde bu dil 
basit olarak türki (yani Azerbaycan Türkçesi) olarak gösterilmiştir. Buna 
karşılık Avrupa haritalarmda (Fundamenta haritasında da öyle) burada 

Türkmence konuşulduğu gösterilmiştir. Gerçekten Horasan'da (özellikle 
bölgenin doğu kısmında, örn. Gurgan'da, ayrıca birçok dil adalarmda) Türk­
mence konuşulmaktadır. Fakat asıl dil (tabii Farsça bir tarafa bırakılırsa) 

Horasanidir, bu dil Türkmence ile muayyen bir henzerlik göstermekle birlikte 
(örn. uzun ünlülerin korunması), diğer taraftan birçok önemli hususlarda 
kesirı bir şekilde Türkmenceden ayrılmakta ve gerek Horasan'ın yerlileri, 
gerekse İran makamları tarafından Türkmenceden ayrı sayılmaktadır. Rez­
mara'nın verdiği bilgilere göre bölgenin ayrıntılı bir haritasını bu bölgeden 
gelmiş olan (ancak oldukça erken yurdundan ayrılmış olan) Bay Radjabi 
hazırhyacaktır. 

·S Mart 1969 da bu dilden bazı kayıtlar yapmak fırsatını buldum, bunlar 
hakkında aşağıda bazı bilgiler vereceğim. Kendilerinden derleme yapılanlar: 
İsmail-i Bidi (27 yaşında, teknisyen) ve Mehdi Firuziyan (32 yaşında, banka 
memuru), ikisi de Bojnurdlu. 

Kendilerinden derleme yapılan bu iki kişirıin dilini araştırdığımızda şun­

ları tespit ediyoruz: 

8 Ferhat ile Şirin efsanesine telmih. 
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(1) Burada karşımıza çıkan dilin bir güney-bab dili olduğu açıktır. 

ge .z 'göz', di:ş 'diş' eski-türk. k-, t- (kö:z, ti:iş) önsesleri bütün Oğuz dillerinde 
olduğu gibi g·, d- olmuştur. 

(2) Bu dil Eski Türkçenin uzun ünlülerini korumuştur, örn. bu:t 'but', 
ya:ğ 'yağ', ka:n 'kan', yo:ol 'yol' (türkmen. bu:t, ya:ğ, ga:ıı, yo:l). 

(3) Sistemli olarak korunmuş uzun ünlüler Türkmencede de vardır 

(batı Anadolu ağızlarında ise uzun ünlüler kısıtlaşmış (sporadik)tir, krş. Zey· 
nep Korkmaz, Batı Anadolu ağızlarmda asli vokal uzunluklan hakkında, 
TDAY, Selleten 1953, 197-203). Buna rağmen Horasani Türkmence değildir. 
Bunu Horasaninin Eski Türkçenin uzun ünlülerini sadece dift-onglu uzun 
ünlülerin olduğu yerde değil diğer yerlerde de korumuş olması aydınlatıyor. 

Yukarıda görmüş olduğumuz gibi Türkmence diftonglu uzunlukları korumuş, 

basit uzunlukları ise kısaltmıştır, yani a:at 'ad'>a:t fakat ba:ş 'baş'>haş. 
Horasani ise basit uzunlukları da korumuştur: ba:ş 'baş', i:ç 'üç' ( = türkmen. 
üç, fakat halaç. ü:ş ,....._, i:ç, Kaşgarl ü:ç). 

Daha başka önemli noktalarda da Horasaıll açık olarak Türkmenceden 
ayrılmaktadır. Bu cümleden olarak ö>e, ü>i olmuştur. Burada şüphesiz 
İran etkisi bulunmaktadır: Farsça ö ve ii seslerini tanıınamakuidır. (Krş. 

yukarıda Azerbaycan Türkçesinin Gelugah şivesi, orada da aynı şekilde İran 
etkisi altında ö ve ü sesleri atılmıştır, şu da var ki orada ü>u olmuştur). Kış. 
yukarıda verilen örnekler ge .z 'göz', i:ç 'üç'. Diğer birkaç örnek: gi .n 'gün', 
si:t 'süt', he:el 'ıslak', di .ert 'dört\ elma:k 'ölmek' v.b. 

Bazan Horasani diğer Türk dillerini hatırlatan şekiller göstermektedir, 
bu cümleden olarak: ila:n 'yılan' (türkmen. yıla:n) azer. ilan'ı hatırlatmakta; 
gene du .dak 'dudak' {türkmen. do:dak, azer. dodag) doğuda konuşulan 
(Horasaniye coğrafi bakımdan yakın) Oğuz dilleri Türkmence ve Azerbaycan 
Türkçesinden çok, daha uzakta büsbütün batıda konuşulan Türkiye Türkçe­
sini hatırlatmaktadır (özbek. dudok şeklini bu Horasaıll kelimesi ile mi açık· 
lamak gerekir? krş. A. K. Borovkov, Uzbeksko-russkiy slovar', Moskova 
1959, 153). 

Bunun dışında Horasanide bir takım kendiıle özgü şekiller vardır ki, 
bunlar diğer Oğuz dillerinden hiçbirini hatırlatmıyor. Bu cümleden olarak 
sonses -k daima ·y olmuştur. örn. cşey 'eşek', iney 'inek', elcy 'elek', otird.i 
'oturduk' (kapalı i ile, bunun yanında otirdi 'oturdu' açık i ile); bu durum 
eşek : eşeğim v.b. arasındaki karşıtlığın kaldırılmış olması ile açıklanabilir. 
Birinci heceden sonraki hecelerde u normal olarak ı şeklinde görülmektezir, 
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krş. örn. o:dın 'odun', birinci hecedeki u da ı'ya benzeşebiliyor: bırm 'burun' 
< *hurm<burun, yımırta 'yumurta' <*yumırta<yumurta. Horasanide 
birçok kendine özgi.i kelimeler vardır, bu cümleden olarak: eya . ğe 'büyük­
baba', eyanc 'büyükaııne' < eyü ( < edgü) + a:ğa , ana = 'iyi baba, iyi anne' 
(Türkmencede bu kelime yalnız ey görmek 'sevmek, hoşuna gitmek' deyiminde 
korunmuştur): ağızke 'pencere', herhalde ağız 'ağız , açık yer' kelimesinden 
kurulmuştur. buna karşılık diğer güney-batı dillerinde Farsça kelime yer­
leşmiştir: tlii. , azer. pencere, türkmen. pencirc. 

Bazı hususlarda Horasani eski özellikleri korumuştur ve bu noktalarda 
Türkmence ile aynı yoldadır. Bu cümleden olarak be:rma:k 'vermek', lıo. 
'Yar' kelimeleriıHle h- korunmuştur; ng sesi de korunınuştur, örn. otirdiııg 'otur­
dun', onıng dili 'onun dili' v.b. 

Son olarak Horasaniye özgü birkaç kelime: o:rinçe 'yonca'(= ttü., azer. 
yonca, türkmen. yorunca). towlı '(gökten yağan) dolu' (= ttii. azer. dolu, 
türkmen. dolı , Jıalaç. tuolo Ye benzer şekiller < ana-türk. to:lı), eki 'iki' 
( = ttü., azer., türkmen. iki, yalnız şivelere mahsus: azer. ekki, türkmen. eki), 
yığlama:k 'ağlamak' ( = ttü., azer., ağlamak, tiirkmen. a:ğlamak, fakat yığ­
lamak diğer birçok Türk dilinde bilinen bir kelimedir, eski-türk. şekli de 

böyledir): Yukarıda verilen he :el örneğinden görüleceği üzre Horasani de bazı 
yerlerde h-'yi korumuştur, ancak bu Halaççadak.i gibi tutarlı (konsequeııt) 
değildir. (krş. yukarıda azcr. lıöl '.b., fakat türkmen. ö:l). 

Bu dilin daha birçok özellikleri vardır. ToplanıJan malzemenin bütünü 
başka bir makalede yayınlanacaktır. Şimdilik bu kadarı yetse gerek. Acaba 
bu dil F. A. Abdullayev'in Fouctika chorezınskieh govorov, Taşkent 1967, 
adlı eserinde tasvir edilen 'Oğuz-Özbek' (daha doğrusu Özbek-Oğuz olmalıydı) 
dili ile ilgili midir? 

Oğuz dillerinin şimdiye kadar yapılagelen üçlü sınıflandırmasım şimdi 
dörtlü bir sınıflandırma yaparak lnrakınaınız gerekiyor: 

(l) Türkiye Türkçesi 

Batı Oğuzca 

{2) Azerbaycan Türkçesi 

(3) Horasan Türkçesi 

Doğu Oğuzca 

(4) Türkmence 
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Bu sınıflandırmada l ile 2 ve 3 ile 4 biribirierine daha yakın durumdadırlar, 

öyle ki bunlarm herbiri bir alt gurup olarak alınabilir. Ayrıca Azerbaycan 
Türkçesi bazı noktalarda Türkiye Türkçesinden Doğu Oğuzcaya geçişi temsil 
etmektedir (ör. ünlülerden sonra yükleme halinin ·ni şeklinde olması , kişi-ni = 
türkmen. kişi-ni , fakat ttü. kişi-yi) ; bunun yanında Horasani de bazı nokta· 
larda Türkmenceden Batı Oğuzcaya geçişi temsil etmektedir (örn. ila:n 'yılan' 

Azerbaycan Tiirkçesi gibi). Böylelikle yukarıda verileu (1), (2), (3), (4) sıra· 

lamasının haklı olduğu gösterilmiş oluyor. 

Özetliyelim. İran'daki Türk dillerinin araştırılması Türk dilleri genel 
bölgesinin yapısını oldukça kesin olarak gösteren ve şimdiye kadar elde edil­
mesi mümkün olmamış bir tablo ortaya çıkarıyor. Bu ara~tırma yapılmadan 
mükemmel bir Türkoloji kurmanın imkanı yoktur. Ülkenin (İran'm) liberal· 
lcşmesinde büyük adımlar atılmaktadır, bu liberalleşme akımı şüphesiz (sınıf· 
lar arasındaki farklarm azaltılması gibi) yalnız sosyal alanda kalmayıp (çeşitli 

milletler arasındaki muayyen gerilimlerin azaltılması şeklinde) milli alanda 
da etkisini gösterecektir. Mevcut gerilimler ve herşeyden önce İran'ın birçok 
milletlerden meydaııa gelmiŞ bir devlet olduğu (İran hükümeti tarafından da) 
bir mesele değilmiş gibi inkar edilmemelidir (Litt: "Nicht wegsehen, sondern 
binsehen macht die Seele frei" 9) Fakat bu gerilimlerin giderileceğine dair iyi 
belirtiler vardır. Şüphesiz İran'ın aşağı tabaka halkı anlayışhdır, yabancı 

dillere ve yabancı insanlara karşı önyargısı yoktur, bu tutumun devlet daire­
lerinde de gittikçe yerleşmektc olduğu izlenimi edinilmektedir. İran günün 
birinde eşit haklara sahip olacak dilleri ve kültürleriyle doğunun İsviçresi 

durumuııa gelebilir, işte o zaman oradaki milletleri bütün yönleriyle iyice 
araştırmanın vak~i gelmiş olacaktır. Böylece filoloji bilimi ve T ürkoloji bu­
günden tahmin ediJeıniyecek bir ölçüde zenginleşeceklerdir. 

9 Cörmemczlikten gelmek değil görmek rubu kurtarır. 
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Das hisher unbekannteste türksprachige Gebiet ist der Iran. Olıwohl 
etwa 1 / 6 der Bevölkerung türksprachig sein mag, sind all diese Dialekte hisher 
nur sehr wenig bekannt geworden. Dies ist teilweise duı·ch die politisehen 
Umstiindc bedingt: Etwa cin Jahrtausend lang war Iran von türkisehen 
Dynastien (und türkisehen Armeen) beherrseht, was ein gewisses Ressentiment 
hinterlassen hat, so da~ Publikationcn über türkiselıe Spraehe und Kultur in 
Iran wenig angesehen und nicht gem gesehen warcn. Diese Haltung hat sich 
begreiflieherweise durch die (allerdings r.um gro~en Teile von au~en her geför­
derteıı) Loslösungstendenzen in Ascrbeidsehan naeh dem 2. Weltkrieg und 
durch den permanenten Stamnıeskrieg der Kaşkai noeh versclüirft. Iın Zuge 
der sich immer mehr durehsetzenden Liberalisierungstendenzen jedoeh, die 
sieh im garızen Lamle fruchtbar zeigen (Enichtung von Sehulen, Krankensta­
tionen, Wegebau, Landverteiluııg usw.) eröffnen sieh nun mehr und mehr 
Möglichkeiterı, auch die Sprachen der Ti:irken lrans kcnnenzulernen. Das 
Bild, das sieh dabei ergibt, ist dies, da~ der han nieht nur das hisher unbe­
kannteste Türksprachgebiet ist, sondern zugleich auch das interessanteste: 
jenes, welehes die grö~te Fülle verschil"dener Türkclialekte, teilweise von 
höehst arehaisehem Charakter, bewahrt hat. Dieses Bild ist noeh un.seharf: 
Viclcs la~t siclı mchr erahnen, oft liegen nur vage Andeutungen und erste 
Umrisse vor.Jedoch wird die Zukunft uns sichereine reiche Ausbeute beseheren. 

Bisher waren 4 Türksprachen (bzw. Dialcktgruppen) in Iran bereits 
bekannt; ühcr sic will ieh nur sehr kurz referiercn: 

(l) Das Aserbeidsehanische. Zu seincr Verbreitung vgl. die Karte in 
Philologiae Tureicae Fundament a, I, Aquis Mattiacis 1959. Es wird von meh­
reren Millionen l\lensehen vor allem im Nordwesten des Landes gesproehen, 
die wichtigste Stadt ist Tebriz. Von allen Türkspraehen Irans ist dies die 
bekannteste. Über sie ist von europaiseher Seite schon viel publiziert worden 
(vgl. etwa die Bibliographie in Fundamenta 28lf.). Und aueh in Iran selbst 
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erscheiııen inuner wiedcr kleine Gı·aınmatikcn über das Aserbeidschanische 

Irans. I ch ınöchtc hicr nur die beste von lhnen ziticren: 1\1. A. Ferzane, Mc­

hani-yi destur-i zebaıı-i Azerbaycan, Tebriz 1334 h.ş. (diese Gramınatik ist 

aufgebaut nach d em Mustcr von Muharrem Ergin, Osınanlıca dersleri, I, 
Tiirk Dil Bilgisi, İstanbul 1958, 2. Auflage 1962). 

Obwohl dieRe Sprache relativ bekannt iı<t, mu~ doch andererscits gesagt 

wcrden , da~ in ihrcr Erfor:;chuııg noch zalılrcicbe Lücken bestehen. Dies 
erhellt. sclıon aus der Zalıl deı· Publikatioııen: Nach d em 2. Wcltkricge sind 

nur etwa 20 liııguist ische Werke iiber das Aserbeidschanische in Iran erschienen 

(Genaueres darübcr werde ich hericlıten in Irano-Altaistica , Current Trends 
in Linguistics VI); dagege11 sin d in d er glei c lıeıı Zeit in <{er Sowjet-Union i.iber 

das Sowjct-Aserbeidschanische etwa 1000 Arbeiten veröffentliclıt worden . 

Vor allem ,;incl zahlreiche a~erbeidschanische Dialekte noch sehr wenig er­
forsclıt. So gibt es z.B. einen aseı:beidschanischcn Dialekt irı Gelugiih (und 

Heştike) am Südostrand tl es Kaspischen Meeres (iıı der Karte in F undament a 

ühcrhaupt nicht vcrzcichnct), dcr i.i> u und ö>a , ·erwandelt hat (z.B. uç '3', 
yuz '100', diirt '4', gaz 'Auge'). Eine genauere Untersuchung der aserheid­

schanisclıen Dialckte Irans würde walırscheinlich cin nicht weniger buntes 

Bild ergehen als eiııe solche d er türkeitürkischen Dialekte Anatoliens. 

(2) Das Eynallu und (3) das Kaşkai . Diese Sprachen stehen dem Aser­
beidschanischen sehr nalıe; man könnte sie als Dialekte cl.avon bezeichnen. 

Sic werden südöstliclı (Eynallu) bzw. ııordwestlich (Kaşkai) von Şiraz gespro­
clıen. Zur Literatur iiber Sie vgl. Fundamenta 281. Menges hat umfangreiche 

Materialien ülıer sie gesammelt, aber lcider no ch nicht publiziert; er betrachtet 

(im Gegensatz zu den rneist en Turkologen) Eynallu und Kaşkai nicht ohne 
weitercs a ls aseı·beidschanische Dialekte, vielmehı· stelıen diese Sprachen 

nach ihm in v ielem d em Türkeitürkischen naher als dem Aserbeidschanischen. 

Einiges Kaşkai-J\ITaterial ist auclı von rneinen Stud'enten 1968 gesammelt 
worden (vgl. unte.n Punkt 10). All dies sollte recht bald veröffentlicht werden . 

. (4) Das Tiirkınenische . Es wird laııt Karte in Fundanıenta am Südrande 

der SSR Türkmenistan in einenı breiten Streifeıı vom Südostrande des Kas­
p ischeıı Meeres (etwa von Gurgiin an) his zur afgha.nischen Grenzc (und auch 

übrigens fortsetıend in Afghanistan selbst) gesprochen (was nicht ganz zutr­
ifft, s. unteıı Punkt ll). Auch das Tiirkmenische von Iran ist (im Gegensatz 

ıum Türkmenisehen in der Sowjet-Union) sehr wenig bekanııt. Gewi~ wir d 
immer wiedcr einiges Matedal darüber publizie-rt bzw. wissenschaftlich hehan­

tlelt, vgl. z.B. Yusuf Azmun, Türkmen halk edebiyatı hakkmda, 38, iıı: Reşid 
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Rahmeti Arat için, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü, Yayınlar: 19, Seri: 
I - Sayı: A 2, Ankara 1966). J ed o ch ist di es, i ın gro~cn gesehen, reclıt dürftig. 

Auclı die vier hisher "bckanııten" Türksprachen lrans sind a)so tatsaclı ­

lich doclı sehr wcnig erforscht und clie meisten iltrer Dialekte fast oder garız 
unbekannt. I ch ınöchte jetzt iiber die hisher unbekannten Türksprachen 
Irans sprechen. Zunachst ziihle ich fünf Sprachen auf, über die hisher keine 
genauen Aufzeichnungen, sondern nur einige vage Andeutungen vorliegeıı: 

(5) K. H. Menges, Research in the Turkic dialects of Iran (Prelimiı1ary 
report on a trip to Persia), Oricns 4 (1951), 279 erwiihnt das Salçuk im Süden 
und Südwesten von Kirmaıı; das wiirc also schon ziem]ich weit östlich in 
Iran. Leider hatte er keine G-elcgenJi.eit, die Spraelıe der Salçuk zu untersucheıt. 

(6) Nach Menges 279 soll es auch Tiirken in Belutschistan und Mekran 
geben, also im au~erstcn Südosten Irans. Hier sind aber noch nicht cinmal 
die Naınen dieser Türksüimıne bekannt; ilıre Existenz ist dalıcr recht uııklar. 

(7) und (8). Naclı eiııeııı Brief vou Utszlô Sziınoni:;z (Bloomington), der 
1965 in Süd-Iran war, gibt es einige Dörfer südlich von Teheran, in denen 
Tsclıaghataisch (Osttürkisch) bzw. Kiptschakisch gesprochen wird. I ch 
zitiere lıier die entscheidenden Stellen seines aus I stanbul an ·mich geschrie­

benen Briefes: 

"1965 Temmuz 28 den Ağustos ortasına kadaı· Güney İran'da bulundum. 
İsfahan ve Şiraz civarında idim. G-üney İra!\ Türkleri hakkında hiç bir şey 
yazmadım ... E limde gayet az malzeme var, fakat maalesef o da yanımda 
değil, Amerika'da. Bazı kelimeler üzerinde inceleme yaptım ve Batı (Kıpçak) 
Türkçesiyle aralarmda büyük bir benzerlik olduğunu miişahede ettim. Yolda 
tanıdığım bir şahıs bana Rızaşah şehri yakınında bulunan (Tahran'uı 90 kın. 
kadar giineyinde ve İsfahan yolu üzerincle) iki köyden bahsetti. Bunlardan 
biri Doğu, ve diğerinde Batı Türk lehçesi kullanılıyor imiş. Bana bu bilgiyi 
veren kişi kendisinin Semerkant boyundan olduğunn ve Çağatayca konuş· 
tuğuııu söylemişti. Aynı zamanda bugün kullandıkları sayı sistemi Orhun 
yazıtlarında kullanılanl.ar ile büyük bir benzerlik gösteriyor". 

Ein Kiptsehak-Dialekt und ein Uighur-Dialekt (mit erhaltener alttür­
kischer Oherstufenziihlung) in Iran - das war hisher niclıt bekannt. Leider 
fehlen auch hier genauere Untersuchungeu . Meine Studenten Jıaben 1968 

die angegebenen Dörfer vergeblich gesucht. 

(9) Nach Hüseyıı-Ali R ezmara, Ferlıeııg-i coğrafiyai- yi İran, Teheran 
1327 h.ş. ff. gibt es im rordosten Trans (iJı Chorasan) verschiedene Dörfer 
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mit einer Bevölkeruııg, die "Berberi" spricht. Eine genauere Karte hierüher 

(wie auch iiber die gesamten Sprachverhaltnisse Clıorasans, also einschlie~lich 
dcr lıier ziticrten Srrachen Nummer 4, ll) wird dec Lektor des Seıniııars für 

lraıı'istik der Universitat Göttingen, Panriz Radjabi, herstellen und publizieren. 

Nach Aussage von Herrıı Radjabi soll das Berheri ein tiirkischer Dialekt sein; 
cr bezeiclınet diese Aussage jedoch selbst als unsicher. Auclı hier ınüssen crst 

noch genaucrc Untersuchungen stattfinden. Nach H. F . Sclıurmann, The 

Mongols of Afghanista.n, 's-Gravenhage vor 1962, 114 sind die Berheri Haziira, 
d.h. mongoloidc Tadschiken; dies ist Yiclleicht wahrscheinlicher (Hiııweis 

von Seınih Tezcarı). 

Daınit ist die Aufzahlung der bislıer unbekannten uıı.d aııch jetzt noch 

unerforschten Tiirksprachcn Irans abgeschlosserı. \Vir heenden unser Referat 
mit der Aufführung zweier Tih'ksprachen, die, hisher unhekanıı.t, in neuerer 

Zeit eingelıend.er ıuı.tersucht worden sind und für die nunmehr einigerına~en 

h·inreicherıde Materialien vorliegcn. 

(lO) Da wiire zunachst das Clı.aladsclı (gcsprochen in eirıenı Gebict etwa 

200 km siidwestlich Teheran) zu neıuıen. Gewi~ sind darüher von Minorsky 

bereits 1906 und aherınals 1917 Aufzeichnungeıı gernacht wordeıı; und iın 
Jah:re 1940 hat Mino:rsky dariiber einen Artikel veröffentlicht (The Turkish 

dialect of the Kha.laj, BSOAS 10:2, 41 7-437); zu etwa derselben Zeit ersclıicn 

auch eine Wörtersanımlung aus der Fcdcr des iranischeıı Gelelırten M. Mugad­
dem (Guyişlıa-yi Vcfs ve Aştiya.n ye Tefreş, İran-Kude ll, Teheran 1318 h.ş.)) 

- jedoch war hisher unbekaııııt geblieben, da[' es sich hierbei um etwas Beson­

deres handelte (Menges z.B., op. cit. 278-9, bezeichnete das Chaladsch als 

aserbeidschanisch). Dem Verfasser dieses Artikels gclang daıın der Nachweis, 
da~ es sich heiın Chaladsch ııicht etwa nur um eioen (etwas abseits stehendeıı) 

aserbeidschaııischen Dialekt handclt, ja ııicht cinmal nur um eiııe hcsondere 

ti.irkische Sprache, soııdern sogar um eine besondcre türkisclıe Sprachgrııppe 
(Das Clıaladsch - eiııe archaische Türkspraclıe in Zeııtralpersien, ZDMG 

118~ 1968, 79-112). Man kann das Türkische also in 7 Gruppen eiuteilen : 

(1) Tschuwaschisch 

(2) Süd westtürkisch oder Oghusisclı (Türkeitürkisch us w.) 
(3) Nordwesttürkisch oder Kiptschakisch (Kasantatarisch usw.) 

(4) Südosttürkisch oder Uighurisch (Özbekisclı usw.) 
(5) Nardosttürkisch oder Südsibirisclı (Tuvinisch usw.) 

(6) Jakutisclı 
(7) Chaladsch. 
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Dabei ist das Chaladsclı, obwohl die klcinste aller Gruppen (nur von etwa 
20.000 Mcnschen in 4·6 Dörfern gesproehen) gleiehzeitig zusammeu mit denı 
Tselıuwaschischeıı die wichtigste, weil die altcrtümlichste. Nicht nur das 
alttiirkische -d- ist hier hewahrt, sondem auch spaturtürkisch h- ( < *f- < *p-), 
z.B. hadak 'FuW (= tschuwasc lı. ura, tiirkcitiuk., kasantatar., özbek. ayak, 
tuvin. adax, jakut. atax). Dies ist in sporadischer Fonu zwar auch in cinigen 
anderen Tiirksprachen bekannt (z.B. aserbeidschan., neuuigur. höl 'feucht'. 
özbek. lıol = chaladsch hi:cl, hö:öl - dcr Doppelpunkt bezeichnet Laııge, ein 
einfaclıer Punkt HalbHiııge); aber cıllein das Chaladsch hat die klaı·c Opposition 
Null im Anlaut : h- im Anlaut sysıematisch bcwahrt (z.B. alttürk a:t 'Name' 
: at 'Pferd' in vielen moderııen Türksprachen im Anlaut gleich, auch z.B. 
aserbcidschanisch ad : at, aber chaladsch a:at : hat). Gleichfalls hat das 
Chaladsch - als einzige Türksprache - die dreifache urtüı·kische Quantitiit· 
sopposition Kurzvokal : einfacher Langvokal : diphthongierter Langvokal 
(z.B. a : a: : a:a) bcwalırt. So erkiiiren siclı durch das Chaladsch viele "Aus­
nahmen", z.B. FaUe, wo el-Kiişğari Langvokal hat, dagegen Türkmenisch 
(und Jakutisch) Kurzvokal. Hicr eine kleine Tabelle (für den Voknl a} 

Tüı·kmenisclı el-Kaşğari Chaladseh 

Pfcrd at at hat 
Kopf baş ba:ş ba:ş 

Name a:t a:t a:at 
(für den Vokal o) 
sa tt do k tok tox 
Ar m gol ko:l guol ('-..J go .l 
Feuer o:t o:t hu:ot 

Allerdings tendieren die Yokale bcsonders in unbctontcr Stellung und in 
schneller Rede zur Kürzung. 

Zur Erforsclıung dieses Dialekts möchte ich hier das folgende mitteilen: 

Im Marz 1968 uııternahmen drei meiner Studentcn (Wolfram Hesche, 
ilartwig Scheinhardt, Semih Tezcan) in ıncinem Auftrage cine Expedition 
ins Chaladsch-Gebiet (ich selhst konnte dnran nicht teilnehmen, da ich cine 
sc1ıoı\ langc vorher vereinbaı:te Gastprofessur in den U.S.A. wahrnahm). Sie 
hrachten 9 Tonhander mit Aufnahmen des Chaladsch (und etwas Kaşkai) 
von ilırer Reise mit. 
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Im selben Jalıte erschien mein erwahnter ZDMG-Artikel, der die Materia­

lien meiner Sıudenten noch. nicht bcrücksichtigte, da er sclıon 1967 verfa~t 

worden war, sondern sich auf Minorskys und Mugaddems Arbeiten stütztc. 
Auch schrieb ich einige Bcmerkungen über das Chaladsch in dem von mir 

zitierten in Current Trends zu erscheincnden Artikel nicder. Ferner hielt ich 

wahrend des Deutschen Orientalistenkongresses 1968 ZU Würzburg cincn 

Vortrag üher das Chaladsch, dcr in den Kongre~aklen erscheinen dürfte; 
hierin war das Material der l. Chaladschistan-Expcdition bereits verwertet . 

Im Marz 1969 unternahm ich dann., zusammcn mit meinen Studenten 

Parviz Radjabi und Semih Tezcan (der also als einziger an beiden E"'l'editionen 
teilgeuommeıı hat) eine zwcitc Expeditioıı. Das hieraus gewoııncne Matcrial 

dürfte noch ctwas umfangreicher scin als das der 1. Expedition. 

Bereits im Jahre 1968 ist der I. Band der Khalaj Materials, basierend auf 

den Materialien dcr 1. Expedition, zwecks Veröffentlichung in Uralic and 
Altaic Studies (.Bioomington) eingereicht wordcn. Ilierin sind einige Texte 

puhliziert sowie die sprachgeschichtliche Bedeutung des Chaladsch ausgefiihrt. 

Die weiteren Diinde sollen umfassen: 

II . den Rest der Texte, 

III. einc vollstandige Grammatik, 

IV. cinen Sprachatlas des Clıaladsch-Gebiets. 

Um einen ungefahren Eiııdruck von der Eigenart dieser Türkspraclıe zu 
geben, publizicre ieh hier eiııcn Text aus dem Dorfc Xcrrab, ein Gediclıt, das 

Herr Müseyyib Arahgul 1968 verfa~t hat- gleichzcitig das erst e Dokument 
der Chaladsch-Literatur! (Die Clıaladsch habcn keine eigene Literatur, vor 

allem keine gcschriebene.) Die Transkription ist allerdings vereinfachl (so 

wıterscheide ich nicht zwischen offenen und geschlosseııen Vokalen; Genaueres 
über die reeht komplizierte Phouetik des Chaladsch vgl. in Band I. dcr Khalaj 

Materials; daı; a ist fast immer elwas labial gesprochen, ğ ist immer wie in ağ, 
nie 'wie in di.iği.iın). 

Naha:r ba:şuy ti:ki ye .I hiipsli'r-arti, 
yü:züyü bi: ha .çuk bi: hakta'r-arti. 

Aglir kuosay bi: ha:la: bo .duya1 vaksam, 
siiva:bi sayli ha'cc-i akbiir lirti. 

1 bo. duyıı = u.lltürk. bo:duna, von bo:d 'Körper, Figur' = türkeitürk. boy, miL crlıul­

tenem -d·. 
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Köziy ceyra:n közida2 xeyli yatar, 
ka:aşuy a:sma:n kama:nida kama:ntar. 
Heykalüy ne:saka ma:nutmak3 o .lur? 
Sinoha'r-va:ra' ha .ydum ya: ki yatar. 
Man o .n yi'l-ar4 imi:'dam san ya'kalgay, 
agar kaldüy takı kuomam yo'vargay. 
Zama:na hi:vafa:la'rla rafi:'ğ-ar, 

yağw o . kuo'ınayur ki san ya'kiilgay. 
Na man Farha:d o na siin Şi .ri .n o .luy, 
na man Macnu:n na san ta Leyli o .luy; 
vali: yi:z Bi:-sutu:n hi:' ti .şa va:arum5, 

kxazam ta:ğ u bilim ki ra:zi. o .luy: 
Bi: kağaz yiraküm ka:ani'la yazdum, 
gavarçin bu .ynida man onu hasdum; 
gavarçini uçurturdum hiiva:ka,6 

közim yu:ol ·o üözüm i .eşi'kça7 kaldum. 

Am Morgen zerzauste der Wind dein Haupthaar, 
cinmal lief3 er dein Gesicht offen, cinmal umschlof3 er es. 

19 

Wenn du doch erlaubtest, daf3 ich dcinen Körper für einen Augenblick 

schaue, 
das Verdienst daraus ware für dich (soviel wert wie das der) gröf3ten 

Pilgerfahrt. 
DeiJı Auge ühertrifft bei weitem das der Gazelle (an Schönheit,} 
deine Brauen sind geschwungener als der Regenhogen. 
Womit laf3t sich deine Gestalt vergleichen? 
O Föhrengleiche, sagte ich, oh, es reicht! Co dcr no ch schönere ?) 
Seit zehn Jahreıı hoffc ich, daf3 du kommcıı wirst; 
weıın du (aber) kommst, lasse iclı dich niclıt wieder gehen. 
Die Zeit (W e lt) ist der Freund der Treulosen, 
sicherliclı erlauht sie dir niclıt zu kommen. 

2 Der Ablativ mit -daf -dii in közida, kiima:nida usw. ist wie im Alttürkischen der Orchon· 
Jnschrüten. 

• Von pers. man 'gleich', maniden 'gleichen'. 

' -ar /-ör < alttürk. iirür 'ist', von derselben Wurzel auch iirti. 

' var wird als Verb konjugiert, gewi~ unter dem Einflu~ von pers. daşten (darem 'ich 
habe' usw.). 

6 Dativ auf -ka /-ka. 
7 Der Lokativ Jautet gewöhnlich auf -ça /-çii; bei yu:ol ist das erste Suffix -ça ausgelassen. 
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Ich bin nicht Ferhad, noch du Şirin, 
auch bin ich nicht Mecnun, noch du Lcyli. 
Aber ich habc cine Axt für hunder t Bi-sütun-Berge8, 

daınit will ich sie durchsto~en, und erfahren, da~ du einverstanden bist. 
Mit ıncinem Herzblut schrieb ich eiuen Brief 
und hangte ihn der Taube um den Hals. 
Dann lie~ ich die Taube in die Luft aufsteigen; 
mein Auge ist auf dem W ege, ich selbst blieb an der Tür zurück. 

Das Chaladsch zerfi:illt in viele Dialekte, von denen der nordwestlichste, 
der von Tclxab, besanders stark abweicht, so da~ er von anderen Chaladsch 
zuweilen als besandere Sprache bezeich.net wird. Einige ausgewanderte Cha­
ladsch sicdcln auch unter den Kaşkai . 

(ll) Die lctzte Sprache möchte ich Chorasani neJ:men. Sie war hisher 
-und das ist sehr typisch für die Situation in Iran- unbekannt, obwohl sie von 
etwa 800.000 Menschen gesprochen werden dürfte. In Rezmara wird sic ein­
fach als " türki" (also aserbeidschaııisch) hezeicluıet; auf den europaisehen 
Karten dagcgen (so auch in Fundamenla) wird hier einfach Türkmenisch 
angegeben. Nun wird zwar in Chorasan (besonders im Wcstteil, z.B. bei Gur­
gan, ferner auch in vielen Enklaven) tatsachlich auch Türkmenisch gesprochon. 
Die IIauplsprache jedoch (abgesehen vom Iranisehen natürlich) ist das Chora­
sani, das zwar mit dem Türkmenisehen cine gewisse Ahıılichkcit aufweist 
(z.B. in der Bewahrung der Langvokale), jcdoclı sich andererseits i~ı vielen 
Bclangen scharf davon unterscheidet und auch sowohl von den Einheimischen 
Clıorasans wio vo~ı den iranisehen Bchörden durchaus davon geschieden wiı:d. 
Eine genauere Karte (nach den Angaben aus Rezmara) wird Herr Radjabi 
anfertigen, der sellist aus diesem Gcbicte (aus Bücnurd) stammt {allerdings 
schon früh seine Heimat verlassen hat). 

I ch hatte am 5. Marz 1969 Gelegenheit, von dieser Sprachc Aufnahmen 
zu machen, üher die ich im falgenden einige Nachricht gebe. Die Gewahrs­
miinner waren: İsmail-i Bidi (27 J ahre, Mechaniker) und Mehdi Firuziyan 
(32, Bankangestellter), heidc aus Bocnuı:d. 

Wenn wir die Sprache der Gewahrsmanner untersuchen, so stellcn wir 
fest: 

{1) Es handelt sich eindeutig um cine Südwest-Sprache, dafür zeugen 
Formen wie ge .z 'Auge', di:ş 'Zahn', wo alttürk. k-, t - (kö:z, ti:i ş) wie in alien 
Oghuz-Sprachen > g-, d- geworden sind. 

1 Aııspieluug auf die Fe~had u Şirin-Sage. 
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(2) Die Spı-ache hat die alttürkischen Langvokale bewahrt, z.B. in bu:t 
'Oberschenkel', ya:ğ 'Fett', ka:n 'Blut', yo :ol 'Weg' (türkmen. hu:t, ya :ğ, 

ga :n, yo:l). 

(3) Systematisclı erhaltene LaJ.lgvokale kommen nun im Türkmenisehen 
vor (die Langvokale iın Westanatolischen sind nur sporadisch, vgl. Zeynep 
Korkmaz, Batı Anadolu ağızlannda aslı vokal uzunlukları hakkında, TDAY, 
Belleten 1953, 197-203). Das Chorasani ist dennoch niclıt türkmenisch. Das 
erhellt schon daraus, da[) es die alttürkische Lange nicht nur daıuı hewahrt 
hat, wewı sie diphthon&risch war, sondern auch sonst. Wie wir oben salıen, hat 
das Türkmenische diphthongische Liinge bewahrt, einfache Lange jcdoch 
gekürzt, also wohl a:at ' Name' > a:t, aber ba:ş 'Kopf' > baş. Das Chorasani 
hat jedoch auch einfaclıe Lange bewahrt: ba:ş 'Kopf', i:ç 'drei' (= türkmen. 
üç, aber auch chaladsch ü:ş '"""' i:ç, el-Kiişğari ü :ç). 

Auch in wciteren Belangen unterscheidet sich das Chorasani klar vom 
Türkmenischen. So ist ö > e, ü > i geworden. Hier liegt gewi~ ein iraniseher 
Einflu~ vor: Das Persische kennt ja die Laute ö, ü nicht. (V gl. oben den aser­
beidschanischen Dialekt von Gelugiih, wo gleichfalls unter persisclıem Einflu~ 
ö, ü heseitigt worden sind, allerdings ü > u). V gl. schon oben die Belege ge .z 
'Auge', i :ç 'drei'. Einige weitere Belege: gi .n 'Tag', si :t 'Milch', he:el 'feucht', 
di .ert 'vier', elına:k 'sterben' usw. 

Ziıweilen weist das Chorasani Formen auf, die an andere Türk-spraclıen 

eriımern, so ila:n 'Schlange' (türkmen. yıla:n), das an aserbeidschan. ilan erin­
nert; so du .dak 'Lippe' (türkmen. do:dak, aserbeidschan. dodag), das elıer 
an das - viel weiter im Westen gesproclıene - Türkeitürkisclıe erinnert als 
an die weiter im Osten (also dem Chorasani geographisch naher) gesprochenen 
Oghuz-Sprachen Tiirkmenisclı und Aserbeidschanisclı (oh daher özbek. dudok 
zu erkiiiren ist ?, vgl. A. K. Borovkov, Uzbeksko-russkiy slovar', Moskova 
1959, 153). 

Ferner hat das Chorasani cine gro~e Zahl selhstiindiger Formen, die an 
keine andere Oghuz-Sprache erinnern. So ist auslautendes -k stets > -y 
geworden, z.B. eşey 'Esel', iney 'Kub.', eley 'Sieb', otirdi 'wir sa~en' (mit 
geschlossenem i, wahrend das -i in otirdi 'er saw offen ist); dies dürfte durclı 
eine Aufhebung der Opposition eşek : eşeğim usw. zu erklaren sein. Eiıı u 
nichterster Silben erscheint gewölınlich als ı, vgl. z.B. o:dın 'Brewıholz; ein u 
der ersten Silhe wird daran assimiliert, also bırın 'Nase' <*burın < burun, 
yımırta 'Ei' <*yuınırta < yumurta. Es gibt viele besondere Wörter, so 
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eya .ğe 'Grohvater', eyane 'Gro~mutter' < eyü ( < edgü) + a:ğa, ana = 

'guter Vater, gute Mutter' (im Türkmenisehen ist dieses Wort nur noch in dcr 
Redensart ey görmek 'Jiebhaben, mögcn' er halten geblieben); ağızke 'Fenster', 
wohl abgeleitet von ağız 'M und, Öffnung', wahrend sonst die Südwestsprachen 
Ahleitungen aus dem Persischen haben: türkeitürk., aserbe.idschan. pencere, 
türkmen. pencire. 

In cinigen Fallen hat das Chorasani Altertümliclıes bcwahrt und stimmt 
darin mit dem Türkmenisehen überein. So ist h· hcwahrt in bc:rma:k 'geben', 
bo. 'ist (vorhanden)'; 'll ist bewahrt z.B. in otirdi'l) 'du sa~est', Onı'l) dili 'seine 
Zunge' usw. 

Zum Abschlu~ noch einige eigentümliche Formcn: o:r.inçe 'Klee' (= tür· 
keitürk., aserheidschan. yonca, türkmen. yorunca), towlı 'Hagel' (urtürk., 
aserbeidschan. dolu, türkmen. dolı, chaladsch tuolo und ahnlich < urtürk. 
to:lı), eki 'zwei' (türkeitürk., aserbeidschan., türkmen. iki, nur dialektisch 
auch aserbeidschan. ekki, türkmen. eki), yığlama:k ' weinen' (türkeitürk., 
aserheidschan. ağlamak, türkmenisch a:ğlamak, jedoch ist yığlamak in vielen 
anderen Türksprachen hekannt, so schon alttürkisch). Wic aus dem obigen 
Beleg he:el ersichtlich, hat das Chorasani auch h· in cinigen Fallen bewahrt, 

allerdings nicht so konsequent wie das Chaladsch (vgl. olıen ascrheidschan. 
höl usw., aber türkmen. ö:l). 

Die Sprache hat noeh viele andere Eigenarten. Das gesamtc Material 
wird in eincm besonderen Artikel erscheincn. Vorlaufig mag dies genügen. 
Oh diese Sprache mit dem von F. A. Abdullaev (Fonetika ehorezmskich govo­
yov, Taşkent 1967) gesehilderten "Oghuz-Özbekisch" (bcsser: Özhek-Og· 
husisch) zusammenhangt? 

Die bisherige Dreiteilung der oghusischen Sprachcn ist also aufzugeben 
zugunsten einer Vierteilung: 

(1) Türkeitürkisch 

W estoghusisch 

(2) Aserbeidschanisch 

(3) Chorasanisch 

Ostoghusisch 

(4) Türkmenisch 
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Hierhei stehen sich l und 2 hzw. 3 und 4 jeweils ııaher, so da~ man sie jeweils 
zu einer Untergruppe zusammcnfassen kann. Ferner stellt das Aserheidscha­
nische in manchen Fallen den Übergang vom Türkeitürkisclıen zum Ostog­
husisclıcn her (z.B. Akkusativ nach Vokal auf -ni, wie in kişi-ni = türkmen. 
kişi-ni, gegen türkeitürk. kişi-yi); und das Chorasani stellt in manchen Fallen 
den Ühergang vom Türkmenisehen zum Westoghusischen her (z.B. ila:n 
'Schlange' wie im Aserheidschaııischen). Daher ist auch die ohen gegebene 

Reihenfolge (1), {2), (3) , (4) gerechtfertigt. 

Fassen wir zusammen. Eine Erforschung der Ti.irksprachen Irans liefert 
uns ein wesentlich genaueres Bild vom Aufbau des Gesamtgebiets der Türk­
sprachen als es hisher möglich war. Ohne sie ist eine vollcndete Turkologie 
unmöglich. Die Liheralisierung des Landes macht gro~e Fortsehritte; sie 
wird sich zweifellos bald auch nicht nur auf dem sozialen Gebiete auswirkeıı 
(Verminderung der Klassengegensiitze), sondern auch auf dem nationalen 
(Verminderung gewisser Spannungen zwischen den verschiedenen Nationen 
lrans). Diese Spannungen und vor allem die Existenz Irans als ein Vielvöl­
kerstaat soliten (auch von der iranisehen Regierung) nicht einfach hinweg· 
geleugnet werden (Litt: "Niclıt wegsehen, sondem hinsehen macht die Seele 
frei"); es besteht aber gute Hoffn.ung, da~ sie überwunden werden. Die ein· 
fachen Menschen Irans sind gewi~ verstiindigungsbereit und ohne Vorurteile 
gegen fremde Sprachcn und Menschen; man hat den deutlichen Eindruck, 
da~ sich diese Haltung auch bei den Beltörden mehr und mehr durchsetzt. 
Iran könnte cinmal die Schweiz des Orients werden, mit einer Vielzahl gleich· 
herechtigter Sprachen und Kulturen. Dann wird der Augenblick gekommen 
sein, die ganze Vielfalt der Nationen zu erfassen; darnit wird die philologische 
Wissensehaft, auch der Turkologie, in einem Ma~e bereichert werden, wie 
es heute noch unvorstellhar ist. 


